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I. UVOD

Komisia 17. maja 2018 predloZila uvedeny navrh Eurépskemu parlamentu a Rade v ramci
treticho balika opatreni ,,Eurdpa v pohybe®, ktorého cielom je dosiahnut’, aby bola eurdpska

mobilita bezpec¢nejsia, ekologickejsia, efektivnejsSia a dostupnejsia.

Hlavnym cielom névrhu je zjednodusit’ pravidla udel’'ovania povoleni a inych regulacnych
postupov s ciel'om ul'ah¢it’ dokoncenie siete TEN-T. Okrem toho sa zameriava na zvysenie
zrozumitel'nosti procesov, podla ktorych musia predkladatelia projektov postupovat’, najméi

pokial’ ide o udel'ovanie povoleni, verejné obstardvanie a iné postupy.
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II.

I11.

Hlavny ciel’ navrhu sa mé dosiahnut’ tymito opatreniami:

— zriadenim jediného prisluSného orgdnu na vnutrostatnej tirovni (jednotné kontaktné
miesto), ktory bude zodpovedny za cely proces a ktory bude vystupovat’ ako jednotné

kontaktné miesto pre predkladatel’'ov projektov a ostatnych investorov;
— zavedenim integrovanych postupov veducich k jednému komplexnému rozhodnutiu;

— stanovenim terminov dvojstupniového procesu, ktoré nepresiahnu ¢asovy ramec troch

rokov.

PRACA V OSTATNYCH INSTITUCIACH

Gestorskym vyborom tohto spisu v Eurépskom parlamente je Vybor pre dopravu a cestovny
ruch a spravodajcom pan Dominique Riquet (ALDE, FR). Navrh spravy je k dispozicii.
Vybor pre zivotné prostredie, verejné zdravie a bezpecnost’ potravin (ENVI), Vybor pre
vnutorny trh a ochranu spotrebitel'a (IMCO) a Vybor pre regionalny rozvoj (REGI) prijma

stanovisko k navrhu.

Europsky hospodarsky a socidlny vybor prijal stanovisko na plenarnom zasadnuti 17. oktobra

2018. Vybor regionov by mal prijat’ stanovisko vo februari 2019.

PRACA V PRIPRAVNYCH ORGANOCH RADY

Navrh bol prezentovany na dvoch zasadnutiach pracovnej skupiny pre dopravu —
intermodalne otazky a siete v juni 2018, kde bolo preskiimané aj postudenie vplyvu.

Predsednictvo v juli venovalo dve zasadnutia preskiimaniu navrhu po jednotlivych ¢lankoch.
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IVv.

Prvy kompromisny navrh predsednictva, ktory je prilozeny k tejto sprave, bol predlozeny
pracovnej skupine 5. oktébra 2018. Cielom kompromisného navrhu predsednictva bolo

v prvom rade zosuladit’ tento navrh s urcitymi podobnymi ustanoveniami nariadenia

o usmerneniach pre transeuropsku energeticku infrastruktaru!. Aj ked’ ¢lenské Staty navrh
predsednictva ocenili ako prvy krok spravnym smerom, ndvrh nedokazal reagovat’ na vSetky

obavy vyjadrené na zasadnuti pracovnej skupiny.

PRIPOMIENKY K PRESKUMANIU

Vseobecné pripomienky

Pocas prvého kola rokovani vyvolal ndvrh v ¢lenskych Statoch zmieSane reakcie. VSetky
Clenské Staty uvitali ciel’ navrhu, konkrétne vyrieSit’ oneskorenia spdsobené postupmi
upravujucimi udel'ovanie povoleni a zrealizovat’ siet TEN-T bez zbyto¢nych oneskoreni

do roku 2030. Niektoré ¢lenské staty vsak poukazali na to, Ze opatrenia uvedené v navrhu
nariadenia neprispievaju dostatocnym sposobom k dosiahnutiu jeho hlavného ciel’a, pricom

v niektorych pripadoch by mohli napredovanie eSte viac spomalit’.

Niekol’ko ¢lenskych statov konkrétne vyjadrilo obavy v suvislosti so zriadenim jediného
prislusného orgdnu na vnutrostatnej irovni zodpovedného za postup udel'ovania povoleni.
Kladli si otazku, ako by sa toto ustanovenie mohlo zaviest’ do praxe ¢lenskych Statov a aky
vplyv by malo na miestne a regionalne organy v zmysle financovania a pracovného zat'azenia.
Kompromisné znenie predsednictva, ktoré umoznuje, aby sa existujice organy na vhodnej
administrativnej urovni stali jedinym prisluSnym organom, sa povazovalo za krok spravnym

SmMErom.

Nariadenie Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) &. 347/2013 zo 17. aprila 2013

o usmerneniach pre transeurdpsku energetickt infrastruktiru, ktorym sa zrusuje rozhodnutie
&. 1364/2006/ES a menia a dopliiaju nariadenia (ES) &. 713/2009, (ES) &. 714/2009 a (ES) &.
715/2009 (U. v. EU L 115, 25.4.2013, s. 39).
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Niektor¢ Clenské §taty navySe spochybnili stilad nadvrhu so zasadou subsidiarity. Poukazali

na to, ze zavedenie integrovaného postupu udel'ovania povoleni a jediného organu
zodpovedného za proces udel'ovania povoleni obmedzuje narodnu pravomoc ¢lenskych Statov
Clenit’ a organizovat’ vnutrostatne organy a postupy, ¢im sa obmedzuje vnutrostatne
rozhodovanie. Niektoré Clenské Staty tiez zdoraznili, Ze navrhované postupy tykajiuce sa
integrovaného planovania a udel'ovania povoleni by mohli byt’ kontraproduktivne: namiesto
urychlenia by mohli pokrok este viac spomalit’ a mohli by viest’ k prijimaniu ndkladovo mene;j
efektivnych rozhodnuti, ked’ze by sa v menSom rozsahu zohl'adnovali miestne a regionalne

podmienky a moznosti financovania.

Pocas preskiimania posudenia vplyvu niekol’ko Clenskych Statov v suvislosti s odporuc¢enou
moznost'ou politiky 2 spochybnilo vhodnost’ zvoleného druhu pravneho nastroja. Tvrdili, Ze
jednotné pravidla v celej Eurdpe mozno dosiahnut’ aj navrhnutim iného druhu pravneho
nastroja, napriklad smernice alebo usmerneni, ¢im by sa ¢lenskym Stdtom ponechala

dostato¢na pruznost’ na zavedenie opatreni.

Niektoré ¢lenské Staty tiez mali pocit, ze tym faktorom, ktoré spdsobili najvaznejSie
oneskorenia pri vykondvani infrastrukturnych projektov (napriklad ziskavanie pozemkov,
posudzovanie vplyvov na Zivotné prostredie, podavanie opravnych prostriedkov
mimovladnymi organizdciami a technické a finanéné otazky), sa v rdmci posudenia vplyvu

nevenovala dostato¢na pozornost’.

Poznamky ku konkrétnym otazkam

a)  Rozsah posobnosti (¢lanok 1)

Podl’a niektorych ¢lenskych Statov je rozsah pdsobnosti navrhovaného nariadenia prili$
Siroky a nie je dost” konkrétny. Tieto Staty by chceli obmedzit’ rozsah pdsobnosti

na cezhranicné projekty alebo projekty so stanovenym finanénym limitom. Niektoré
d’alSie ¢lenské Staty naopak obhajovali eSte véacSie rozsirenie rozsahu posobnosti, aby sa
vztahoval aj na projekty spolo¢ného zaujmu tykajice sa sthrnnej siete TEN-T. Proti
tomuto navrhu sa postavilo niekol’ko inych ¢lenskych Statov. Niektoré clenské Staty
navyse navrhli, aby sa rozsah posobnosti rozsiril aj na cezhrani¢né projekty s tretimi

krajinami.
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b)

Kompromisné znenie predsednictva, ktoré umoznuje ¢lenskym staitom na dobrovol'nom
zéklade rozsirit’ rozsah posobnosti na projekty spolocného zaujmu tykajice sa stihrnnej

siete TEN-T, bolo prijaté pozitivne.
Integracia postupov udel’ovania povoleni (¢lanok 4)

Mnohé ¢lenské Staty vyjadrili obavy nad koncepciou ,,komplexného rozhodnutia®, ako
ju navrhla Komisia. Podl'a ndazoru mnohych z nich ide o prili§ zlozité rozhodnutie, ktoré
by sa vel'mi t'azko zacleniovalo medzi r6zne organy pdsobiace v procese udel'ovania
povoleni. Vyskytli sa aj otdzky pozadujice objasnenie, ¢o presne by patrilo

do komplexného rozhodnutia, ¢i by sa napriklad environmentalne hodnotenia alebo

priestorové planovanie povazovali za jeho sucast’.

Niektoré clenské Staty prijali pozitivne kompromisné znenie predsednictva, ktorym sa
komplexné rozhodnutie upravuje spdsobom, aby bolo v sulade s koordinovanym

pristupom, pri¢om in¢ ¢lenské Staty ho povazuju za nedostatocné.
Jediny prisluSny organ udel’'ujici povolenia (¢lanok 5)

Clenské §taty vo vieobecnosti vyjadrili pochybnosti nad vytvorenim jediného subjektu
,,VysSej urovne*, ktory by mal viac opravneni a vacsiu rozhodovaciu pravomoc ako
ostatné subjekty zli€astiiujuce sa na tomto procese. Ked'Ze projekty v oblasti dopravy sa
vel'mi odliSuju v zavislosti od vel'kosti, typu a miesta, prislusné organy budu v pripade
kazdého z nich zavislé od konkrétnej Ziadosti o povolenie a od miesta, pretoze expertiza
a pravomoc bude prislichat’ réznym orgdnom. Navrhovana Struktira preto predstavuje
riziko a moZe viest’ ku konfliktom o pravomoc v pripadoch, v ktorych je

do rozhodovania na miestnej alebo vnutrostatnej urovni zapojenych viac ministerstiev
a/alebo tirovni rozhodovania. Clenské §taty preto vyzvali na vaésiu pruznost’. Niektoré
boli otvorené diskusii o funkcii jediného prislusného organu, ktory by mohol plnit’
ulohu koordinatora a zbierat’ rozliéné povolenia od rdznych vnutrostatnych organov

s roznymi pravomocami.

Kompromisné znenie predsednictva, na zdklade ktorého by sa jediny prislusny organ
zmenil na jednotné kontaktné miesto zaloZené na koordinovanom, a nie integrovanom
pristupe, podporilo niekol’ko ¢lenskych Statov, priCom iné jednozna¢ne vyzvali

na vacsiu pruznost’.
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d) DiZka trvania a vykonavanie postupu udePovania povolenia (¢linok 6)

Vicsina Clenskych Statov vyjadrila ndzor, ze navrhované terminy na vykonanie
postupov su prili$ kratke, najma pokial’ ide o etapu pred podanim ziadosti (dva roky).
Viacero ¢lenskych statov navyse dospelo k nazoru, ze ¢lanok je prili§ podrobny, pricom
vyjadrili pochybnosti nad a¢innym fungovanim jedinej lehoty urcenej pre vsetky

pripady v komplexnom a r6znorodom prostredi projektov v oblasti dopravy.

Niektoré ¢lenské Staty spojili terminy s otazkou postupov, ktoré su sucast’ou procesu
ziskavania povoleni v ramci jediného subjektu. V tejto stivislosti niektoré krajiny
presadzovali vylucenie urcitych postupov spojenych s pripravou dokumentov
suvisiacich so Ziadost'ou o projekty (napriklad priestorové planovanie, environmentélne
hodnotenia atd’.) z rozsahu posobnosti postupu udel'ovania povolenia, ked’Ze tieto
postupy st zdihavé a pravdepodobne by spdsobili oneskorenia, ¢o by staZilo alebo az

znemoznilo dodrzanie navrhovanej lehoty.
Je jasné, Ze dosiahnutie pokroku v rdmci tohto spisu si bude vyzadovat’ d’al§iu praca
na objasneni a zjednoduseni najmé clankov 5 a 6.

V. ZAVER

Uvedené problémy sa zdaji kI'icovymi problémami tohto navrhu, priCom v ramci pracovne;j
skupiny vyvolali rozsiahlu diskusiu. Ak sa ma v ramci tohto spisu dosiahnut’ d’alsi pokrok

a dohoda, nadchadzajice predsednictvo sa bude musiet’ tymto problémom venovat.

Vzhl'adom na uvedené skuto€nosti sa Vybor stalych predstavitelov a Rada vyzyvaji, aby

vzali na vedomie pokrok dosiahnuty v stivislosti s preskimanim navrhovaného nariadenia.
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PRILOHA

Proposal for a
REGULATION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL
on streamlining measures for advancing the realisation of the trans-European transport

network
THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in particular Article 172

thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

After transmission of the draft legislative act to the national parliaments,

Having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee?,
Having regard to the opinion of the Committee of the Regions?,

Acting in accordance with the ordinary legislative procedure,

Whereas:

2 oJlC,,p..

3 oJcC,,p..
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(1) Regulation (EU) No 1315/2013 of the European Parliament and of the Council* sets out a
common framework for the creation of state-of-the-art, interoperable networks for the
development of the internal market. The trans-European transport networks (TEN-T) have a
dual layer structure: the comprehensive network ensures connectivity of all regions of the
Union whereas the core network consists of those elements of the network which are of the
highest strategic importance for the Union. Regulation (EU) No 1315/2013 defines binding
completion targets for implementation, with the core network to be completed by 2030 and

the comprehensive network by 2050.

(2) Notwithstanding the necessity and binding timelines, experience has shown that many
investments aiming to complete the TEN-T are confronted with complex permit granting
procedures, cross-border procurement procedures and other procedures. This situation
jeopardises the on time implementation of projects and in many cases results in significant
delays and increased costs. In order to address these issues and make synchronised TEN-T

completion possible,, harmonised action is necessary at Union level.

(3) Inthe legal frameworks of many Member States priority treatment is given to certain project
categories based on their strategic importance for the economy. Priority treatment is
characterised by shorter timelines, simultaneous procedures or limited timeframes for appeals
while ensuring that the objectives of other horizontal policies are also reached. When such a
framework exists within a national legal framework, it should automatically apply to Union

projects recognised as projects of common interest under Regulation (EU) No 1315/2013.

4 Regulation (EU) No 1315/2013 of the European Parliament and of the Council of 11
December 2013 on Union guidelines for the development of the trans-European transport
network and repealing Decision No 661/2010/EU (OJ L 348, 20.12.2013, p. 1).
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(4) In order to improve the effectiveness of the environmental assessments and streamline the
decision-making process , where the obligation to carry out assessments related to
environmental issues of core network projects arises simultaneously from Directive
2011/92/EU, as amended by Directive 2014/52/EU, and from other Union legislation such as
Directive 92/43/EEC, Directive 2009/147/EC, Directive 2000/60/EC, Directive 2008/98/EC,
Directive 2010/75/EU, Directive 2012/18/EU and Directive 2011/42/EC, Member States

should ensure that a joint procedure fulfilling the requirements of these Directives is provided.

(5) Core network projects should be supported by integrated permit granting procedures to make
clear management of the overall procedure possible and to provide a single entry point for
investors. Member States should designate a competent authority in accordance with their

national legal frameworks and administrative set-ups.

(6) The establishment of a single competent authority at national level integrating all permit
granting procedures (one-stop shop) should reduce the complexity, improve the efficiency and
increase the transparency of the procedures. It should also enhance the cooperation between
Member States where appropriate. The procedures should promote a real cooperation between
investors and the single competent authority and should therefore allow for the scoping in the
pre-application phase of the permit granting procedure. Such scoping should be integrated in
the detailed application outline and follow the procedure set out in Article 5(2) of

2011/92/EU, as amended by Directive 2014/52/EU.

(7) The procedure set out by this Regulation should be without prejudice to the fulfilment of the
requirements defined in the international and Union law, including provisions to protect the

environment and human health.

(8) Given the urgency to complete the TEN-T core network, the simplification of permit granting
procedures should be accompanied by a time limit within which competent authorities
responsible should make a eemprehensive consolidated decision regarding the construction
of the project. This time limit should stimulate a more efficient handling of procedures and
should, under no circumstances, compromise the Union's high standards for environmental

protection and public participation.
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©)

(10)

(11)

(12)

Member States should endeavour to ensure that appeals challenging the substantive or
procedural legality of a eemprehenstve consolidated decision are handled in the most

efficient way possible.

Cross-border TEN-T infrastructure projects face particular challenges as regards the
coordination of permit granting procedures. The European Coordinators should be

empowered to monitor these procedures and facilitate their synchronisation and completion.

Public procurement in cross-border projects of common interest should be conducted in
accordance with the Treaty and Directives 2014/25/EU and/or 2014/24/EU. In order to ensure
the efficient completion of the cross-border core network projects of common interest, public
procurement carried out by a joint entity should be subject to a single national legislation. By
way of derogation from the Union public procurement legislation, the applicable national
rules should in principle be those of the Member State where the joint entity has its registered
office. It should remain possible to define the applicable legislation in an intergovernmental

agreement.

The Commission is not systematically involved in the authorisation of individual projects.
However, in some cases, certain aspects of the project preparation are subject to clearance at
Union level. Where the Commission is involved in the procedures, it will give priority
treatment to the Union projects of common interest and ensure certainty for project promoters.
In some cases State aid approval might be required. In line with the Best Practice Code for the
conduct of State aid control procedures, Member States may ask the Commission to deal with
projects of common interest on the core network of the TEN-T they consider to be of priority
with more predictable timelines under the case portfolio approach or the mutually agreed

planning.
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(13)

(14)

(15)

The implementation of infrastructure projects on the TEN-T core network should be also
supported by Commission guidelines that bring more clarity as regards the implementation of
certain types of projects while respecting the Union acquis. For example the Action Plan for
nature, people and the economy? foresees such guidance to bring more clarity in view of
respecting the Birds and Habitats Directives. Direct support related to public procurement
should be made available for projects of common interests to ensure the best value for public
money®. Additionally, appropriate technical assistance should be made available under the
mechanisms developed for the Multi-Annual Financial Framework 2021-2027, with the aim

of providing financial support for TEN-T projects of common interest.

Since the objectives of this Regulation cannot be sufficiently achieved by the Member States
and can therefore, by reason of the need for coordination of those objectives, be better
achieved at Union level, the Union may adopt measures in accordance with the principle of
subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty on European Union. In accordance with the
principle of proportionality, as set out in that Article, this Regulation does not go beyond what

is necessary in order to achieve those objectives.

For reasons of legal certainty, the administrative procedures which started prior to the entry

into force of this Regulation should not be subject to the provisions of this Regulation.

HAVE ADOPTED THIS REGULATION:

5
6

COM(2017) 198 final.
COM(2017) 573 final
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CHAPTER I GENERAL PROVISIONS

Article 1

Subject matter and scope

[=

This Regulation sets out requirements applicable to the administrative procedures followed by
the competent authorities of Member States in relation to the authorisation and
implementation of all projects of common interest on the core network of the trans-European

transport network.

2. Member States may decide to extend the application of this regulation to projects of

common interest on the comprehensive network of the trans-European transport

network.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Regulation, the definitions set out in Regulation (EU) No 1315/2013 shall
apply. The following definitions shall also apply:

(a) '"eomprehensive consolidated decision" means the decision erset-of-deeisions taken by

a Member State authority or authorities adopted accordingly to its national legal or

administrative system, not including courts or tribunals, that determines whether or not

a project promoter is to be granted authorisation to build the transport infrastructure
needed to complete a project without prejudice to any decision taken in the context of

an administrative appeal procedure;

(b) "permit granting procedures" means every procedure that has to be followed or step that

has to be taken before as required by the authorities of a Member State, under Union or

national law, before the project promoter can implement the project, not including

procedures for the award of public procurements;
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(b)(1) ""Project of common interest'" means a project according to Article 3(a) of
Regulation (EU) No 1315/2013.

(c) "Project promoter" means the applicant for authorisation for a private project or the

public authority which initiates a project";

(d) "single competent authority" means an existing or newly established the-authority,

identified by a Member State at the appropriate administrative level for each

project or category of projects of common interest, which the Member-State

designates acts as a “one-stop shop” and is asresponsible for performing the duties

arising from this Regulation;

(e) "Cross-border project of common interest" means a project of common interest
according to Article 7 of Regulation (EU) No 1315/2013 covering a cross-border
section as defined in point (m) Article 3 of that Regulation which is implemented by a

joint entity.
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CHAPTER II - PERMIT GRANTING

Article 3

‘Priority status’ of projects of common interest

1. Each project of common interest on the TEN-T core network shall be subject to an integrated
permit granting procedure managed run by a single competent authority designated identified

by each Member State in accordance with Articles 5 and 6.

2. Where priority status exists under national law, projects of common interest shall be granted
the status with the highest national significance possible, and be treated as such in permit
granting procedures, where and in the manner such treatment is provided for in national

legislation applicable to the corresponding types of transport infrastructure.

3. To ensure efficient administrative permit granting procedures related to projects of common

interest, project promoters and all authorities concerned shall ensure that the most rapid

treatment legally possible is given to these projects, including as regards the resources

allocated.
Article 4
Integration Coordination of permit granting procedures
1. 1In order to meet the time limits set out in Article 6 and reduce the administrative burden

related to the authorisation and the completion of projects of common interest, all the

admintstrative permit granting procedures resulting from the applicable law, both national

and of the Union, shall be integrated coordinated and result in enby-one eemprehensive

consolidated decision.

2. Inthe case of projects of common interest for which the obligation to carry out assessments of
the effects on the environment arises simultaneously from Directive 2011/92/EU of the
European Parliament and of the Council and other Union law, Member States shall ensure that

joint procedures within the meaning of Article 2(3) of Directive 2011/92/EU are provided for.
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Article 5

Single competent Organisation of the permit granting authority process

Member State shall destgnate ensure that a ene-single competent authority which-shall-be is
responsible for facilitating the permit granting preeess_procedures for a project of common

interest including for making the eemprehenstve consolidated decision.

2. Each Member State may entrust tThe responsibility of the single competent authority

referred to in paragraph 1 and/or the tasks related to it may-be-delegated-to;-orecarried-out-by;

to an existing or newly established ether-authority at the appropriate administrative level, per

project of common interest, per geographical area or per particular category of projects of

common interest, under-the-foellowingeconditions provided that:

ta—only one authority is responsible per project of common interest,:

b)—the-autherity is the sole point of contact for the project promoter in the procedure leading to
the eemprehenstve consolidated decision for a given project of common interest, and

tey—the-autherity coordinates the submission of all relevant documents and information.

The single competent authority may retain the responsibility to establish time limits, without

prejudice to the time limits set in accordance with Article 6.
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By 1 January 2021, each Member State shall take the suitable measures in accordance

3(a)

with its national legal system to identify the single competent autority, where relevant at

the appropriate administrative level and per category of projects of common interests.

This information shall be made available to project promoters, to the neichbouring

Member States and to the European Commission.

The single competent authority shall issue the consolidated decision within the time

3(b)

limits specified in Article 6.

The consolidated decision comprises multiple individual legally binding decisions issued

3(0)

simultaneously or successively by several authorities concerned, including the decision

resulting from the joint procedures referred to in Article 4(2), which shall be

coordinated by the single competent authority.

The single competent authority shall, in consultation with the other authorities

3(d)

concerned, where applicable in accordance with national law, and without prejudice to

time limits set in accordance with Article 6, establish on a case-by-case basis a

reasonable time limit within which the individual decisions shall be issued.

The single competent authority mayv take an individual decision on behalf of another

national authority concerned, if the decision by that authority is not delivered within the

time limit and if the delay cannot be adequately justified: or, where provided under

national law, and to the extent that this is compatible with Union law, the competent

authority may consider that another national authority concerned has either given its

approval or refusal for the project if the decision by that authority is not delivered

within the time limit. Where provided under national law, the competent authority may

disregard an individual decision of another national authority concerned if it considers

that the decision is not sufficiently substantiated with regard to the underlying evidence

presented by the national authority concerned.

When taking the eemprehensive consolidated decision, the single competent authority shall
ensure that the relevant requirements under national, international and Union law are

respected and shall duly justify its decision.
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If a project of common interest requires decisions to be taken in two or more Member States,
the respective competent authorities shall take all the necessary steps for efficient and
effective cooperation and coordination among themselves. Without prejudice to obligations
arising under applicable Union and international law, Member States shall endeavour to
provide for joint procedures, particularly with regard to the assessment of environmental

impacts.

The single competent authority mayv also be entrusted with tasks related to the

2(a)

coordination and the authorisation, in compliance with Union and national legislation,

of specific projects of common interest aiming at the reconstruction of infratruscture on

the core network of the trans-European transport network in the case of natural or

man-made disasters.

Article 6

Duration and implementation of the permit granting procedure

The permit granting procedure shall consist of the pre-application phase and the phase of the

assessment of the application and the decision-making by the single competent authority.

The pre-application phase, covering the period from the start of the permit granting procedure
to the submission of the complete application file to the single competent authority, shall in

principle not exceed [two] years.

The pre-application phase shall include the preparation of any environmental reports to

be prepared by the project promoter. Preliminary studies and preparatory assessments

may nevertheless start or be carried out before the pre-application phase to ensure the

maturity of the notified project.
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In order to launch the permit granting procedure, the project promoter shall notify the single
competent authority of the Member States concerned about the project in writing, and shall
include a detailed description of the project. No later than #we three months following the
receipt of the above notification, the single competent authority shall either acknowledge it or,
if it considers that the project is not mature enough to enter the permit granting procedure,
reject the notification in writing. If the single competent authority decides to reject the
notification, it shall justify its decision. The date of signature of the acknowledgement of the
notification by the competent authority shall serve as the start of the permit granting
procedure. If two or more Member States are concerned, the date of the acceptance of the last
notification by the competent authority concerned shall serve as the date of the start of the

permit granting procedure.

Within three months of the start of the permit granting procedure, the single competent
authority, in close cooperation with the project promoter and other authorities concerned and
taking into account the information submitted by the project promoter on the basis of the
notification referred to in paragraph 3, shall establish-and-communieate-te provide the project

promoter with a detailed application outline, containing:

(a) the material scope and level of detail of information to be submitted by the project

promoter, as part of the application file for the eemprehensive consolidated decision
(b) aschedule for the permit granting process, identifying at least the following:

(1) the permits, decisions and opinions to be obtained;

(i) the authorities; and stakeholders;-and-the-publielikely to be concerned, including

the formal phase of the public consultation;

(i11) the individual stages of the procedure and their duration expected time limits;

(iv) major milestones to be accomplished and their deadlines in view of the

comprehenstve consolidated decision to be taken;

(v) the resources planned by the authorities and possible additional resource needs.
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7. Inorder to ensure that the application file is complete and of adequate quality, the project
promoter shall seek the single competent authority's opinion on its application as early as
possible during the pre-application procedure. The project promoter shall cooperate fully with
the single competent authority to meet deadlines and comply with the detailed application

outline as defined in paragraph 4.

8. The project promoter shall submit the application file based on the detailed application outline
within the period of 2+ 24 months from the receipt of that detailed application outline. The

single competent authority, based on the characteristics of the project, analyses to be

made or public to be consulted, in duly justified cases can determine a longer period for

the submission of the application file. After the expiry of that the period for the submission

of the application file, the detailed application outline is no longer considered applicable,

unless the single competent authority decides to prolong that period, on the basis of a justified

request from the project promoter.

9. At the latest within the period of two months from the date of submission of the complete
application file, the competent authority shall acknowledge in writing the completeness of the
application file and communicate it to the project promoter. The application file submitted by
the project promoter shall be considered as being complete, unless, within the period of two
months from the date of submission, the competent authority makes a request regarding
missing information to be submitted by the project promoter. That request shall be limited, as
regards the material scope and level of detail, to the elements identified in the detailed
application outline. Any additional request for information shall only result from exceptional
and unforeseen new circumstances and shall be duly justified by the single competent

authority.

10. The single competent authority shall assess the application and adopt a eemprehensive
consolidated decision within the period of one year from the date of submission of the
complete application file in accordance with paragraph 7. Member States may set an earlier

time-limit, where appropriate.
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11.

12.

13.

14.

The time limits in the above provisions shall be without prejudice to obligations arising from
Union and international legal acts, as well as to administrative appeal procedures and judicial

remedies before a court or tribunal.

Article 7

Coordination of cross-border permit granting procedure

For projects that involve two or more Member States, the competent authorities of the

Member States concerned shall align their timetables and agree on a joint schedule.

The European Coordinator referred to in Article 45 of Regulation (EU)? No 1315/2013 shall

be empowered to

commen-interest-and-to facilitate contacts between the involved competent authorities in the

context of the permit granting procedure for cross-border projects of common interest.

Without prejudice to the obligation to comply with the time limits under this Regulation, if

the time-limit for the eemprehenstve consolidated decision is not observed, the-competent
authority shallimmediately-inform-the European-Coordinator the European Coordinator

concerned shall be informed by the Member States concerned about the measures taken or

to be taken to conclude the permit granting procedure with the least possible delay. The
European Coordinator may request the competent authority to regularly report on progress

achieved.
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CHAPTER III PUBLIC PROCUREMENT

Article 8

Public Procurement in cross-border projects of common interest

15. Public procurement in cross-border projects of common interest shall be conducted in

accordance with the Treaty and Directives 2014/25/EU and/or 2014/24/EU.

16. In case the procurement procedures are conducted by a joint entity set up by the participating
Member States, that entity shall apply the national provisions of one of those Member States
and, by way of derogation from these Directives, those provisions shall be the provisions
determined in accordance with point (a) of Article 57(5) of Directive 2014/25/EU of the
European Parliament and of the Council or point (a) of Article 39(5) of Directive 2014/24/EU
of the European Parliament and of the Council, as applicable, unless an agreement between
the participating Member States provides otherwise. Such an agreement shall in any case
provide for the application of a single national legislation in case of the procurement

procedures conducted by a joint entity.
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CHAPTER IV TECHNICAL ASSISTANCE

Article 9

Technical assistance

On the request of a project promoter or Member State, in accordance with the relevant Union
funding programmes and without prejudice to the Multi-Annual Financial Framework, the Union
shall make available technical assistance for the implementation of this Regulation and the

facilitation of the implementation of projects of common interest.
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CHAPTER V FINAL PROVISIONS

Article 10

Transitional provisions

This Regulation shall not apply to the administrative permit granting procedures which started

before the date of its entry into force.

Article 11
Entry into force

This Regulation shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the

Official Journal of the European Union.

Chapter II of this Regulation shall apply from 1 January 2021. Ongoing procurement

procedures will be completed on the basis of the legal position applicable on

31 December 2020.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels,

For the European Parliament For the Council
The President The President
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